新年度入学児童の保護者の方　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　         　　（タガログ語）
Para sa mga magulang ng bagong pasok na estudyante


１．Layunin 目的
Para sa estudyanteng may egg allergy, aalisin ang sangkap na itlog sa pagkain upang makakain ang estudyante ng school lunch katulad ng iba pang mga estudyante.
給食の献立からアレルギーの原因食品となる卵を除去し、通常の給食と同じように食べることができるようにします。

２．Pagsasagawa 実施内容
Hindi maglalagay ng itlog ng manok o pugo sa proseso ng pagluluto.
調理場で鶏卵・うずら卵を加える献立では、鶏卵・うずら卵を加えずに完成させます。
３．Mga maaaring mag-apply 対象者
Ito ay para sa mga mag-aaral na may allergy sa itlog (itlog ng manok, pugo).

    Gayunpaman, dahil ang inihahandang tanghalian sa paaralan ay laging mainit, may mga batang hindi lumalabas ang sintomas ng “egg allergy” kapag ang inihalong itlog ay luto o kaya ay sinabi ng doktor na hindi siya delikado kung kakain ng pagkain na may halong lutong itlog o napag desisyunan ng Food Allergy Judgement Committee na hindi kailangan ibukod ang pagkain ayon sa resulta ng mga allergy test atbp.
卵（鶏卵・うずら卵）を食べてアレルギー症状が出現する児童生徒が対象です。

　　 ただし、完全に加熱した卵ならアレルギー症状が出ない、もしくは医療機関で除去が不要であると診断された児童生徒は対象外となります。なお、提出された検査結果等によって食物アレルギー判定委員会で対応が不要であると判定された場合も対象外となります。

４．Processed food (May ingredient na itlog)  加工食品（一般的に卵を含むもの）
○Karaniwang ginagamit ang mga naprosesong pagkain na hindi naglalaman ng "mga itlog" para sa 
tanghalian sa paaralan. Ang mga minasang produkto tulad ng isda(chikuwa)at pinirito ay gumagamit 
ng egg-free products
○Hindi nag-aalok ng mga kapalit para sa naprosesong pagkain na naglalaman ng "mga itlog".

     Mangyaring tingnan ang School Lunch Menu, Kondatehyou, sa likod ay nakasulat ang “School Lunch
Allergy List”. Bawat pamilya ay binibigyan nito kada buwan. 
◯給食用として原材料に「卵」を含まない加工食品の使用.練り製品・フライなどは卵不使用製品を使用しています。
◯原材料に「卵」を含む加工食品代替食の提供は行っていません。
家庭配布用献立表の裏面「学校給食献立のアレルギー表示」をご参照ください。
５．Paraan ng Pagluluto 調理方法
Karaniwang niluluto sa parehong lutuan. Bago ilagay ay kukuha muna ng ulam at ilalagay sa ibang 
kaldero para sa mga estudyanteng may egg allergy.
【Sa Hokubu chouriba (lugar kung saan niluluto ang pagkain), maliban sa itlog, ibubukod ang mga 
pagkain nang maaga at iluluto sa kusinang inilaan para sa egg-free meal.】
卵を入れる直前までは通常献立と同じ釜で調理を行い、卵を入れる直前に対象者分だけ別鍋に移して仕上げます。
　　【北部調理場は、卵以外の食材を事前に取り分け、卵除去食専用の調理室で調理します。】
６．Paraan ng Pagbibigay 配食・配送方法
    Ihahatid ito ng nakalagay sa isang espesyal na lalagyan at isasabay sa pagkuha ng mga bata ng pagkain para sa iba pang mga estudyante. 
専用容器に一人分ずつ配食し、一般の児童・生徒と同じコンテナで学校へ送ります。

７．School Lunch Fee 給食費
　Kapareho ng presyo sa regular meal



一般給食と同じです。
　　　Elem. Sch.：240円yen ／ Junior High Sch.：280円yen　　
小学校：240円　／　中学校：280円
※per serving (sch. yr. 2021)　 



※令和３年度、一食あたり
８．Pag-apply para dito 手続き
　　 Mangyaring tingnan ang likod na bahagi. 
裏面をご覧ください。


Pagtugon sa Pamamaraan para sa pagpapatupad 対応食実施の手続き



学校給食での「卵アレルギー対応食」についてのお知らせ


Tungkol sa pagbibigay ng “egg-free meal” school lunch











【Para sa mga tanong at pagsumite ng application form】


〒440－8501


Health & School Meal Division Board of Education 


Toyohashi City(City Hall, East Bldg.,11th floor)


(Hindi na kailangan ilagay ang inyong address)


TEL 0532-51-2835





【問合せ・書類提出先】


〒４４０－８５０１豊橋市教育委員会保健給食課（市役所東館１１Ｆ）（住所不要）


 電話（０５３２）５１－２８３５





1  Paglahok sa Information Session 説明会参加


○Petsa       Nov. 25 (Thurs) Mula alas-3 ng hapon（mga 1 oras）


○Lugar       Toyohashi city hall East Bldg. Meeting room no. 85,86


○Aplikasyon　Gumawa ng phone reservation sa Health and School meal Divisiion（51－2835）


Sa araw ng Information Session , mangyaring kumunsulta kung hindi makakadalo.


○日時　１１月２５日（木）１５時より（約１時間）　　○場所　　豊橋市役所　東８５、８６会議室


○申し込み　保健給食課へ電話予約（５１－２８３５）をお願いします。 説明会当日、都合の悪い方もご相談ください。


■Mga dapat dalhin


(Kunin ang form sa paaralan sa araw ng health check-up ng inyong anak [Shugaku-ji kenkou shindan-ji])


・「Allergy correspondence school lunch Questionnaire」（FormNo.1） Dalhin ang form na ito pagkatapos sulatan.


・「School Life Management Guidance Form」(Para sa may Food allergy/Anaphylaxis) 


Ibibigay ng paaralan ang form, pakidala ang form at huwag susulatan


Pagkatapos ng pagpapaliwanag ay ibibigay ang mga form para sa application.Depende sa kahilingan , magsasagawa rin ng indibidwal na panayam.


■持参書類（就学時健康診断時に学校から受け取って下さい）


・「学校給食アレルギー対応食希望調査票」（様式第１号）           調査票に必要事項をご記入のうえご持参下さい。


・「学校生活管理指導表」（食物アレルギー・アナフィラキシー用）   学校から配付されますので、記入無しの状態でご持参下さい。


※説明後に申請に必要な書類をお渡しします。また、当日、ご希望により個別の面談も行います。





２　Proseso sa pag-apply (mga dapat ipasang form)　 申請手続き（書類の提出）


＊Ipapaliwanag ang mga nilalaman at ibabahagi ang mga dokumento sa information session.


内容の説明および書類の配付は説明会にて行います。


■Mga form na susulatan sa tahanan 


・「Toyohashi city allergy friendly school lunch application form」（FormNo.2）


・「Allergy free meal Questionnaire」（Form No.2-2）


■Mga dokumento na kailangan pasulatan sa ospital (internal, pediatric)


・「The School Life Management Guidance Form」(Para sa may Food allergy/Anaphylaxis)


※Ang mga may food allergy na bata ay maaring gumaling habang lumalaki ang bata kaya hinihiling 


namin na ipasuri muna sa doktor bago mag-apply .


■ご家庭で記入する書類                                                    ・「豊橋市学校給食アレルギー対応食提供申請書」（様式第２号）  ・「除去食品調査票」（様式第２号－２）


■医療機関（内科、小児科等）で記入してもらう書類    ・「学校生活管理指導表」（食物アレルギー・アナフィラキシー用）


※ 食物アレルギーでは、成長とともに反応が軽減され除去の必要性がなくなる可能性があるため、医療機関での確認をお願いしています。





【Deadline】：Jan. 21 (Fri.) 2022 Dapat natanggap na


【Ipadala sa】：〒440－8501（hindi na kailangan isulat ang inyong address)


Toyohashi City Health & School Meal DivisionBoard of Education


（City hall, East Bldg.,11th floor） ※Maaaring ipadala sa pamamagitan ng MAIL


【提出期限】：令和４年１月２１日（金）必着


【提出先】 ：〒４４０－８５０１（住所不要） 豊橋市教育委員会　保健給食課（市役所東館１１Ｆ）   ※書類の提出は、郵送でも可能です。





３　Abiso ng desisyon　決定通知


Batay sa isinumiteng mga dokumento, magpapasiya ang Food Allergy Judgement Committee (binubuo ng mga doktor na espesyalista sa allergy) at ang mga aplikante ay aabisuhan ng mga resulta ng pagsusuri kung karapat-dapat o hindi sa meal offer sa pamamagitan ng pagpapadala ng mga ss: 


- kung aprubado: “Toyohashi-shi Gakkō Kyūshoku Allergy Taiōshoku Teikyō Kettei Tsūchisho” FormNo.4


Toyohashi city allergy friendly school lunch correspondence approval notice


-kung hindi aprubado: 


“Toyohashi-shi Gakkō Kyūshoku Allergy Taiōshoku Taishōgai Kettei Tsūchisho” FormNo.5


Toyohashi city allergy friendly school lunch non-approval notice


提出された書類をもとに食物アレルギー判定委員会（アレルギー専門医で構成）を実施し、対応食提供の可否について検討を行った結果を「豊橋市学校給食アレルギー対応食提供決定通知書」（様式第４号）か「豊橋市学校給食アレルギー対応食対象外決定通知書」（様式第５号）のいずれかで通知します。





４　Indibidwal na panayam 個別面談


Tungkol sa mga batang may food allergy at nais ng koresponde, magsasagawa ng panayam sa pagitan ng magulang at paaralan. Kasabay ng konsiderasyon tungkol sa egg-free school lunch, maaari ring ikunsulta sa paaralan ang koresponde tungkol sa pamumuhay sa paaralan. Aabisuhan ng paaralan ang mga magulang para sa araw at oras ng nasabing panayam. Gayundin, para sa katanungan tungkol sa proseso ng pagluluto, nilalaman ng menu atbp., kumunsulta sa Health & School Meal DivisionBoard of Education 51‐2835）


対応を希望するすべての食物アレルギーのお子さんについて、保護者と学校で面談を行います。卵対応食が提供される日の配膳も含め学校生活上の対応についてご相談ください。学校から個別面談の日程調整の連絡があります。また、調理過程や献立の内容等その他不明な点は保健給食課（５１－２８３５）にご相談ください。





５　Pagpapatupad 実施


Ang Toyohashi Allergy Corresponding Dietary Agreement ay ipapadala ng chouriba (lugar kung saan niluluto ang pagkain) sa paaralan. Mangyaring sagutan ang mga mahahalagang bagay at isumite sa paaralan sa itinakdang petsa bawat buwan (Ang paaralan na mismo ang magpapadal nito sa chouriba). 


調理場から「豊橋市学校給食アレルギー対応食承諾書」（様式第６号）が学校経由で送付されます。必要事項を記入後、期日までに学校経由で調理場へ返信します（毎月）。
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